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CrarTsl BUCBITIIIOE PE3yNIbTaTH HAYKOBOT PO3BIIKH 11010 (DYHKI[IOHYBaHHS (h)Pa3e0IOriYHUX OJUHUIIb 3 aHTPOI-
HUM KOMIIOHEHTOM Ha MMO3HAYEHHSI BiKY JIIOAMHU B CX1JHOCIIOB THCHKHX 32 3aXiTHOT€pPMAHCHKUX MOBaX.

MeToro JaHOTO JOCHIJKEHHS € BUCBITJIICHHS, 31CTaBIEHHS Ta aHaIi3 CEMAHTHMYHHUX 1 JIHTBOKYJIBTYPHUX
ocobnuBoCTEe (Ppa3eoqOriYHUX OJUHUIL 3 AHTPOINHHUM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAa4eHHS BiKy JIOAMHU. Bik
PO3TIISAAETHCS SIK OCHOBHE MOHATTS 4aCOBOI CTPYKTYpH OCOOUCTOCTI, SIKE MOXOAUTH Bij 4Yacy 1 € OIHIEIO 3
OCHOB iforo BinoOpaxeHHs. HaronomeHo, o NOHATTS «BiK JIIOIUHWY, sIK 0araTorpaHHUN CUCTEMHHI (eHo-
MEH, BiJloOpaxkae B co0i B3a€MO03B’S30K 010JIOTIYHUX KOHCTAHT Ta COIiaJbHO-ICTOPUYHOTO CEPEOBHIIA.
3’sicoBaHoO, 0 (pa3eosioriyHi OAMHULI Ha3UBAIOTh BiK, PENPE3CHTYIOUH JIOAUHY 33 BIKOBUMH OCOOIHBOC-
TAMH 4epe3 TUIOBI KUTTEBI cuTyauii. ¥ 1poMy 3B 43Ky, MpeacTaBieHo kiacudikamniro (pa3eonorivHux
OJIMHUIb Ha MO3HAYEeHHs BIKYy JIIOAMHHU, a caMme: 1) mpeHarajdbHUU nepioa; 2) AUTHHCTBO; 3) MiIJTITKOBUN
Ta IOHAIbKUH BiK; 4) paHHii Ta cepeaHil AJopochuii nepioa; 5) mi3Hil mopocnuii nepioa; 6) cmepth. Mare-
piajioM AOCHTiIKEHHSA CiyryBaiu (pa3eosoriyHi OAMHUILI Ha MO3HA4YEHHs BiKY JIOJWHH, 3 aHTIIHCHKUX,
HIMEUBKHUX Ta YKPalHCHhKUX JIEeKCUKOTpadiuyHUX JKepen. Y Xoli M0CIiKeHHs OyJio BCTAaHOBJIEHO, IO JaHi
(pazeosyoriuHi OJMHUILI y TPbOX MOBaxX MalOTh SIK CHIJIbHI, Tak 1 BiAMiHHI pucu. EMmipuunuil Marepian
JOCII>KEHHSI T03BOJIUB BUOKPEMUTH Taki cHiNibHI pucu @O 3 KOMIOHEHTOM BiKy: 1) cCeMaHTHKa IPEHATAlIb-
HUU 1epiof 1 CMepTh MpeCTaBIeH] B aHIIIChKill Ta HiMelbKiil MoBax; 2) BuokpemneHno @O B aHIiNHChKIN
Ta YKpalHCbKii MOBax 31 3HAUEHHSIM BiAMIHHOCTI y CBITOMNIAJI JIOJIeH pi3HOrO BiKy. BinMiHHUM pucamu, B
skux BxuBaHHA PO xapakTepHi nume ans oaHiei MoBu €: @O Ha mo3HAUYCHHS HaWMEHIIO! TUTHHU B ciM’{
30KpeMa, Ta HECIyXHSAHHUX JIiTel B3araji, BAXOBaHHsA JiTeil B cim’i, a Takox @O Ha mo3HaueHHS MpodieM
PAHHBOTO Ta CEPEIHBOTO JOPOCIOTO MEPIOy.

KurouoBi ciioBa: ¢paszeonoriyaa OIMHUIS, «BIK JIOIUHI», aHTPOITHUN KOMIIOHEHT, KOHLENT, JIIHTBOKYJIBTYPO-
JIOTis1.

The article highlights the results of scientific research on the functioning of phraseological units with an anthropic
component to indicate the age of a person in East Slavic and West Germanic languages.

Age is considered as the main concept of the temporal structure of the personality, it comes from time and
is one of the bases of its reflection. It is emphasized that the concept «human age» as a multifaceted systemic
phenomenon reflects the interrelationship of biological constants and the socio-historical environment. It was
found that phraseological units name the age, representing a person by age characteristics due to typical life
situations. In this connection the following classification of phraseological units for indicating the age of a
person is presented: 1) prenatal period; 2) childhood; 3) adolescence and youth; 4) early and middle adulthood;
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5) late adult period; 6) death. The material of the study was phraseological units used to indicate the age of a
person, from the English, German and Ukrainian lexicographic sources. During the research was established
that these phraseological units in the three languages have both common and distinctive features. Empirical
material of the study made it possible to single out the following common features of phraseological units with
an age component: 1) the semantics of the prenatal period and death are presented in the English and German
languages; 2) phraseological units in the English and Ukrainian languages with the meaning of differences in
the people’ outlook of different ages are singled out. Distinctive features in which the use of phraseological
units is characteristic of only one language are: phraseological units to denote the smallest child in the family
in particular, and naughty children in general, children’s upbringing in the family, as well as phraseological
units to denote the problems of early and middle adulthood period.
Key words: phraseological unit, «human age», anthropic component, concept, linguocultural studies.

IlocTanoBka mpodJemMu. B cydacHHX TEHICHIISX JIHTBICTUYHOI HAayKH BiIOYBa€ThCS PEaKTy-
mi3alis AOCTIKEHb MOB’S3aHUX 3 aHTPOMOMOP(HOIO, aHATOMIYHOIO, TEHETUYHOIO Ta PO3YMOBOIO
CYTHICTIO JIFONMHH, SIKI KOIYIOTHCSI B MOBHO3HAUYIIUX OJAMHULIAX, 30epiraroun Ta Mepenarodu IiH-
HICHI KOHCTAHTH HAaCTYITHUM IOKOJIIHHSM, IO BiT0Opa)aroTbcs B (pa3eosIoriYHOMY CKJIai MOBH.
VY 11bOMy KOHTEKCTi, /U Kpalloro BUBYEHHS KYJIbTYPHO-CEMAHTUYHHUX IOMIHAHT 1 crieuudiyHuX
0co0MMBOCTEN y OIM3bKOCTIOPIAHEHHUX Ta PI3HOCTPYKTYPHUX MOBAaX BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIIHI'BOKYIIb-
TypHHUI Ta 3icTaBHU# miaxin [14, c. 28; 3, c. 105; 10, c. 49; 13, ¢. 231], 1110 3yMOBIIIO€ aKTyaJIbHICTh
HAIIOTO JOCIIKEHHS.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiTAKeHb i myOaikamii. [IoHATTS «BIK JIOAUHWY, IK OJIUH 3 HEB1/I €EMHHUX €J1e-
MEHTIB 00’ €KTHBHOI JIIHCHOCTI, KAaTETOPU3YE JIIOACHKY CBIIOMICTh Yepe3 YSIBJICHHS, 3HAHHS, OIlIHKH
HOCI{B MOBH TIOB’ I3aHHX 3 PI3HUMU Tiepiogamu )KuTTs [ 16, c. 192]. besnocepenurbo criocodu i 3acoomn
KOHIIENITYyaJli3allii ysBJICHb JIOAUHHA MPO BIK JOCTIPKyBalu Ha Mmarepiani anriiicekoi (O. Ilosak,
C Tonuk), ykpaincekoi (O. Yopna, O Kapnenko, O. O6pa3iosa), maruacbkoi (M. IleTpummun) ta
nostbebKoi (X. Hikomaitayk) MmoB. Ha cydacHoMy eTarti JOCIiIPKEHO MOTHUBYIOUI 0O3HAKH KOHIIENITY BIK
Ha Marepiajii yKpaiHChKOT Ta aHIIIHCHhKOi MOB [7, ¢. 112]; ceMaHTHYHMIA 0OCAT KOPEJATIB BiK Ta age
B YKpaiHCHKIN Ta aHDMMCHKIM MoBax [1, c. 385]; BusaBieHo atomopdHi Ta 130MOpGhHI PUCH B JICKCHIIL
Ha MTO3HAYCHHS JIFOIMHU 32 BIKOM B 1CTIAHCBHKIH Ta yKpaiHChKil MoBax [8, c. 15].

HaykoBi mparti, mprCBsSY€HI JIEKCHII Ha TTO3HAYCHHS BIKOBUX 0COOJIMBOCTEH JIIOMHHM, TTOKA3YIOTh,
110 3aTyY€HHS 31CTAaBHOTO Ta JIHTBOKYJIBTYPOJIOTTYHOTO METO/IIB MITHOCHTH TOCIIHKCHHS HAa HOBUI
PIBEHB 1 YMOXIJIMBIIFOE BUBYCHHSI CIICIIM(IIHUX PUC OKPEMHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CIUIBHOT, SIK1 JOTIO-
MararoTh Kpallle OCATHYTH HaIllOHAJIbHY CBOEPITHICTH [5, ¢. 11; 15, ¢. 67; 4, c. 62].

MeTo10 CTATTi € BUCBITJCHHS, 3ICTABJICHHS Ta aHaji3 CEMAaHTUYHUX 1 JIHTBOKYJIBTYPHUX OCO-
O6muBoCTel (hpa3eonoriyHUX OJUHHIIL 3 aHTPOITHUM KOMIIOHEHTOM Ha MO3HAYEHHS BIKY JIIOAMHH.
Marepian qociipKeHHs CTaHOBISITEH (ppazeosnoriuni oquuuili (PO), BiniOpaHuX 3 JeKCUKOrpadiaHUX
mxepen. Bubipka cknamgae 140 @O 3 aHTpOTHUM KOMITOHEHTOM Ha TTO3HAYCHHSI BIKY JIFOIMHHU, 3 SKUX
63 — aHNMCHKUX, 34 — HIMEIBKHX, 43 — YKpaiHChKHUX.

Bukiaa ocHoBHoro marepiajy. ®paseonorismu He numie 30epiraloTb mam ATh Mpo 00paszHy
BMOTHBOBAaHICTh, TOOTO 3HAUYEHHS pa3oM 3 1HPOPMAIIIE€0 MPO MOTUBH BHOOPY MEBHOTO 00Opasy, a i
MepeIaroTh BiJoOpakeHe PO MOBEAIHKY, ETUYHI Ta €CTETUYHI IIIHHOCT1, HOPMH, 3BHYai IPEICTaBHU-
KiB OKPEMHX JIIHTBOKYJIBTYPHHUX CIIUIBHOT Ta (iKCYIOTh KYJIBTYPHO 3HauyIly iHdopmariito [9, c. 46;
11, c. 83].

[Tin ppazeonoriyHUMHU ONMHMIISIMU 3 AaHTPOITHUM KOMIIOHEHTOM PO3yMIEMO Taki (pa3eosioriuHi
OJIMHUIII B CTPYKTYP1 SKUX OJTHUH i3 KOMITOHCHTIB € HOMIHAIIIEIO HA MMO3HAYCHHS BIKY JIFOIUHH, 110
yepe3 BTOPUHHY HOMIHAIIO, METapOPUUYHICTh, CTHJIICTHYHY PI3HOMAHITHICTh Ta HEMOXJIMBOCTI
JOCITIBHOTO TEpEeKJIaly 1HIIMMH MOBAaMH 3HAXOIUTh CBOE BIJIOOPaKCHHsI B JIIHTBICTUYHUX JTOCIi-
JOKCHHST OCTaHHIX POKiB [6, c. 278].

Bik po3misimaeThcsi SIK OCHOBHE MOHSTTS 4acOBOI CTPYKTYpU OCOOMCTOCTI, BOHO MOXOJUTH BiJl
4acy 1 € OJIHIEI0 3 OCHOB HOTO BiIOOpakeHHS. Y 3apyOiXKHIN JIIHTBICTHIN MTOHATTS «BIK» JaBHO BXKE
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BUHIIIO 32 PaMKH JOCIIJDKEHHS BIKOBUX OCOOJMBOCTEW KOMYHIKaHTIB, a TPAKTY€ThCS SIK TCHUXO-
JIHTBICTUYHUH, COLIOMIHIBICTUYHMNA Ta MparMajgiHrBicTHYHUN (eHOMeH [2, c. 68] Ta Mae cemaH-
TUYHY KaTE€TOPii0, 3HAYHO BIAPI3HAIOUUCH BIJI 1HIIUX IHTETPAJIbHUX CTATYCIB, TaK SIK TEHJEP Ta MOXO0-
JDKEHHSI — TOBIUHI CTaTyCH, AA€ThCs MPH HApOUKEHHI, BIK — nepexianuii craryc. Kareropist «Bik»,
K OararorpaHHUN CHCTeMHHUN ()eHOMEH, BiloOpaxkae B coO1 B3a€EMO3B’ 30K 010JOTIYHMX KOHCTaHT
Ta COLIAJLHO-ICTOPUYHOTO CepeoBUIIA. BiK, sIK TPUBAIICTh JIOACHKOTO KHUTTS BUKOHYE MOJBIHHY
(GYHKILII0 PO3MOJUTY Ta BiApaxyBaHHS.

@O Ha3uBaIOThH BiK, PEIPE3CHTYIOUH JIFOAUHY 32 BIKOBUMH OCOOIUBOCTSAMH Yepe3 TUIIOBI KUTTEBI
CHUTYyallii, 10 JO3BOJISIE JOCIIAUTH 3ac00U penpe3eHTaii «61010T1YHOro Yacy B aHINIIHCHKIN, HIMeIlb-
Kii Ta yKpaiHChKiii MOBax.

VY cBoemy nocuimkenHi Mu kinacudikyemo @O 3a BikoBoro nepioausauieto I. Kpaiir [12, c. 203],
B K1 BUILISIEMO:

— MpeHaTaJbHui nepion (Bif 3a4aTTs 10 HAPOIKEHHS) BiIOOpaKeHUI TUIBKU B aHTJIIHCHKIN Ta
HIMEIbKIi MOBax: aHrL.: Jack in the low cellar; with child; wim.: Hans im Keller. [lutuna napo-
JDKCHHA 13 3aMOPOXKEHOTO €eMOpPiOHa B aHTIINWCHKIN KYJIBTYpi: aHL.: ice baby, snowflake baby, fro-
zen egg baby.

— IUTHUHCTBO (2—11 poKiB) MpeACTaBIEHO B aHIMIMCHKIN, HIMELbKiH, YKPaTHChKIN JIIHTBOKYJIb-
Typi:

1) mpotucraBisieThbCs BIK JiTEH 3 po3MipoM mpoOiem, MepexuBaHb Ta €KOHOMIYHUX 30UT-
Kamu: aHr.: little children, little sorrow, big children, big sorrow, little children step on your
toes, big children step on your heart; when a child is little, it pulls at your apron strings, when
it gets older, it pulls at your heart strings; HiM.: kleine Kinder, kleine Sorgen, grofse Kinder,
grofse Sorgen; kleine Kinder treten der Mutter auf die Schiirze, grofse — aufs Herz; kleine Kinder
driicken die Knie, grofie das Herz;, Ohne Kinder ist es schlimm, mit Kinder aber doppelt so
schlimm; ykp.: 6invwaroms oimu — 6L1bWAOMb | KIONOMU, MAli Oimu — Maii K1I0NOMU, 8e1UKL
Oimu — 8eNUKi K10nomu, 610 Manux oimeti OOIUMb 2071084, d 8i0 8eIUKUX — cepye; Manla OUMuUHa
8i06uUpae poouuam cou, 6invuia — xuib 6i0 poma, a 8e1UKd ti COPOUKY 3 mina oepe; Maia OUMuUHa —
He 8UCnUWCA, OLIbUa OUMUHA — He HAICUULCS, 8eluKa OUMUHA — He 00sicHeu s, be3 dimell 2ope,
a 3 0imvMu — 8060€;

2) miAKpECTIOEThCS BAXKIMBICTh BUXOBAHHS AITEH: aHIL.: spare the rod and spoil the child; a child
must be taught when he is little; bring up your beloved child with a stick; wim.: Strafe die Kinder
in der Jugend, sie sorgen fiir dich in der Alter; Besser das Kind weint jetzt, als die Eltern kiinftig,
YKP.: Oumuni oau oo, mo cam 0yoews y Hegoi; Oumuna 6e3 npyma He gupocme, OUMUHA — MO8
NOPOJICHS NOCYOUHA: WO 8 Hel 88LLIEWL, me Ul 0epAuCUmb,; 100U OUMUHY, K OVULY, d mpsacu ii, 5K
epyuty;

3) y OigHMX mroned equHa po3pada — AITU: aHL.: children are poor men's riches, A rich man for
dogs and a poor man for babies uim.: Arme haben die Kinder, Reiche die Rinder; ykp.: y bacamozo
bacamo epowietl, a 8 6ioHo20 Jimell;

4) sixa 0 He Oyna AUTHUHA, BOHA HAalKpalla AJis CBOiX OaThbKiB: aHL.: there is only one pretty child in
the world and every mother has it; wiM.: aller Mutter Kind ist schon; ygp.: oumuna xo4 KpugeHvKa,
ma 6amvKo8i — Mamepi MUNEHbKA,; KOXCHUL YUSAH CE0IX Oimell X8aiumby,

5) HeoOXiIHICTh 03BYyUyBaTH CBOI IMPOXaHHSA, 00 HaBITh MaTH HE 3HAE, LIO ii AUTHUHI TOTPiGHO,
TIOKH Ta HE CKaXe: aHL.: it is the crying baby that gets the milk; wim.: Solange das Kind nicht weint,
versteht es die Mutter nicht; Hiibsch Kind fragt nicht, hiibsch Kind krigt nicht; ykp.: oumuna He
niaye — mo Mamu He 3HA€;

6) ManeHbKi AITH HE BMIIOTh Opexaru, JIyKaBUTH, 00 Iie JyKe HaiBHi: aHL.: children and fools tell
the truth; wim.: unschuldig sein wie ein neugeborenes Kind; Kinder und Narren sagen die Wahrheit;
YKP.: Ooumuna 0o cemu jiim npasoy Kaice.

Craructuuna penpesenTanis uiei rpynu @O ouinky nokazana y Tabnumi 1.
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Tabmums 1
3HaueHHs1/MOBa AHIIL Him. Ykp.
MIPOTHUCTABJICHHS BIKY JIiTell 3 po3MipoM npodieMam Ta 30UTKiB 4,76% 11,8% 14%
BUXOBaHHS 4,8% 5,9% 9,3%
JIITH — 0ararcTBo O1THUX 3,2% 2,9% 2,3%
03BYYEHHS ITPOXaHb 1,59% 5,9% 2,33%
JUTHHA — HaMKpaIa Juis CBOIX 0aThKIiB 1,59% 2,9% 4,7%
JUTH HE BMIFOTh OpexaTu 1,59% 5,9% 2,3%

BincyTHicTh miTeld Benuke rope s ¢iM’i, Ha MPOTUBAryY, KOJIM BOHU € II€ PaJliCTh, SKa 3HAWIILIA
CBO€ BiIOOpa)KeHHsI B aHIJINCHKIN Ta yKpaiHCHKiN JIIHTBOKYJIBTYPHIN CIUILIL: aHL: a babe in the
house is a well-spring of plea sure; yKRp.: ygimymo nawi 0imu, K NUWHI K8IMU, Mali OiIMOYKU, Wo
SCHI 3IpOYKU: | C8IMAMb, i paditoms )y MeMH) HIUeHbKY; Hema cMepmi 6e3 NPpUYUHU, Hema wacmsi 6e3
OUMuUHU, 00HA OUMUHA — He OUMUHA, a bazamo dimetl — padicme.

JliTH niepecTaroTh MIyMiTH, KOJH POOJISTE SIKYCh IIIKOAY: aHL.: when children stand quiet they have
done some ill; ygp.: dimu momy muxo, wo 3poounU IUXO.

B anrnmiiicekiit MmoBi @O 1al0Th ONMUCOBY XapaKTEPUCTHKY MITAM: «BaXKKa» TUTHHA, KalPU3YH:
aHr.: young Tartar; HETIOCUAIOUMIA XJIOMMYUK: aHL.: Dennis the Menace; HaliMeHbIlIa TUTUHA B CIM T
aHr.: Benjamin of the family.

B ykpaiHCBKOBY €THOCI BUXOBAaHHS 1 MIKJIyBaHHS PO JAUTHHY, a OCOOIMBO MPO JOYKY Ba)KKa
crpaBa: YKp.: 00 cemu aim OOHIO Yewlu, N0 cemMu aimax cmepedxicu, uje i 3aniamu Komy, woob 83:6
JUX0 3 0omy, MO3BiJ HA BIAMOYMHOK, Uil AUTUHU, OO B TIOPOCIOMY KHUTTI Ha 1€ HE Oyae yacy:
YKP.: eyasi, oumuro, noku meos 2o0una. OOpsiA 3apyddH MIr BilOyBaTUCS 32 JJOMOBJIEHOCTI
0aTpkiB 000X ciMeil, kKouu AiTH Oynu IIe MaJTUMU: YKP.: we ome 0igua 6 NeiouKax, wo mMae
MoO€ bymu.

— MiUTITKOBUH Ta roHaIbKui BiK (1220 pokiB): aHr.: Jack and Gill (Jill); a Jack the Lad; Beau
Brummell; Gibson Girl; a glamour girl; nim.: griiner Heini; ygp.: y /[uxanoyi oieku mMooHi — 6ci
2YII0Mmy, X0 I 207100HI; omax meri Boe dag: nobdus diguuny, a wopma 6316; 6ioa 3 maxumu napyo-
Kamu: we He niopic ceuni nio xeicm, a eaice Oidxcums 3a Oi6KAMU.

— paHHill Ta cepeaHiil gopocnuii nepiof (20—60 pokiB) B aHIMTIMCHKIM, HIMELBKIH Ta YKpaTHCHKIM:
aur.: woman over 30 who will tell her age, will tell anything; the longest five years in a woman's life
is between twenty-nine and thirty; a woman s life is 40; Wal-Mart woman,; Worcester woman, Bridget
Jones; every man over forty is a scoundrel; nim.: die Frau hat Aussehen eines Engels, das Herz einer
Schlange, den Verstand eines Esels; ykp.: cmapa 0iéka, Oupsiuti Ko’cyx — mo 00uH 0yX, nepecmosna
mpasa — Hi CiHo, Hi conoMa, a cmapa 0i8Ka — Hi JHCIHKA, Hi 8006A, K COPOK JiiM CMAaHe — JHCIHKA 8 siHe.

Craructnuna penpesenTanis uiei rpynu @O nokaszana y Tabnuui 2.

Tabnuus 2
3HaueHHs1/MOBa AHIIL Him. Ykp.
paHHii Ta cepeHiil JOpoCIuil Iepioj 11% 2,9% 6,78%

— Mi3Hi# nopocauii nepiof (60 pokiB — 10 cMepTi) B TPHOX MOBAX HAILIOTO JOCII/HKEHHS: aHL.: as
old as Methuselah (xwutu noBro); as old as Adam ribs; (as) old as Adam, old Abe; old men are only
walking hospitals; dame Pertlet, the hell of women is old age, the morning rain is like an old woman's
dance, soon over; it'§ like the old woman's soap — if it don t go ahead, it goes back; nobody loves like
an old man, only an old man has patience enough to plant a tree; Him.: ein Mann von altem Schlage;
Ein alter Mann ist doch kein D-Zug, yKp.: ax no wicmoecsim iim 8iKy, mo 6ce i N0 MYdHCUKy, cma-
Pputl YON08IK — MO MAakx, K nooepmutl 4ooim.

Craructuuna penpesenTaiis miei rpynu @O nokazana y tadmumii 3.
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Tabmumg 3
3HauyeHHs1/MOBa AHIIL Him. Ykp.
Mi3HIN Topocauil mepioj 15,9% 5,9% 4,65%

— cMmepTh o3HavaroTh PO B aHMIICHKIH Ta HIMENbKi MOBax: aHL.: as dead as Queen Anne; dead
as Julius Ceasar, to go for a Burton; go to Davy Jones’ locker; sup with Pluto, cross the Stygian;
HiM.: in Abrahams Schofs eingehen; sich bei Friedrich dem Grofsen melden; den alten Fritzen besu-
chen; sich beim alten Fritzen im grofien Hauptquartier melden.

BikoBi ocobmmBocTi Bimoopaxae @O 31 3HaUSHHSIM YOTO JIIOIMHA HE 3HA€ B MOJIOJIOCTI, TOTO BOHA
He Oy/ie 3HaTH B CTApOCTi: HiM.: Hdnschen tanzt, wie Hans bldst; Was Hdinschen sich gewohnt, ldsst
Hans nimmer,; Was Hdnschen lernt, kann Hans, ykp.: uozo ne éusuus Banrowa, moeo ne 6yoe snamu
lean; Konu Oumumy He HaBYUWL Y NETIOWKAX, MO He HABYULL ) NOOVULKAX.

Omno3utisi MOJONICTh — CTAPICTh TOKa3y€e BIMIHHICTH MPIOPUTETIB, MONIAIIB Ta Oa4eHHS B pi3-
HOMY Billi: aHL.: children cry for nuts and apples, old men — for gold and silver, young people dont
know what age is, old people forget what youth was; it’s better to be an old man's sweetheart than a
young man's slave; A young man looks into the future as an old man into the past. Hactymauii ¢ppase-
OJIOTI3M BiOOpakae OMO3UINII0 MU — JTOPOCIHH, SKHII Ma€ HETaTUBHY KOHOTAITIIO (JITHOIII): YKP.:
K 00 pobomu — OumuHa, a 3amisxc — 0ieKa.

Kampusu crapoi qronuHu OBl HIX TUTSYi: aHL.: an old man is twice a child; ykp.: cmapuil, wo
Manui.

TotyBatucs 10 crapocTi MOTPiOHO 3 MOJIOAMX JIIT, OO JIHOMII B FOHOCTI MPU3BEIYTH 0 O1HOCTI B
CTapOCTi: aHL.: a young man idle, an old man needy.

JKinka 3 BikOM BTpavae CBOIO MPUBAOIMBICTH IO BiTHOUICHHIO JI0 YOJIOBIKA: aHIL.: men age like a
wine, women age like milk; a man is as old as he feels, a woman is as old as she looks;, a woman is
an angel at ten, a saint at fifteen, a devil at forty and a witch at fourscore; a woman need not always
recall her age, but she should never forget; yKp.: 401068iko6i cminbKu poKie, Ha CKLIbKU GIH NOYY6a-
EMBCS, A HCIHYI CMINBKU, HA CKLIbKU BOHA BUSTAOAE.

[TonsTTs Moxisd, sika BigOymacs Ayxe JaBHO, OUIBII OB’ s3aHa i3 YaCOM HIXK 3 BIKOM B aHTJIii-
CBKil, HIMEIBKill Ta yKpaiHChKill MOBaX, aCOLIIOETHCS 3 IMEHAMU peabHUX JIIOICH, Ka3KOBUX Ta
O10IfHIX TIEpCOHAXIB: aHL.: when Queen Anne was alive; since Adam was a boy, when Queen
Ann was alive; from Jackass to Jackass, niMm.: seit Adams Zeiten (Tagen); in Olims Zeiten, aus
der Arche Noah; mit Ei (der Leda) beginnen; bei Adam und Eva anfangen; Anno Tabak (Anno
dazumal),; als Luther noch katholisch war, als der Friedrich der Grofie noch mit Stemmeisen
auf die Jagt ging, als Friedrich der Grofie noch mit der Spielzeugschippe Sand schaufelte; als
Friedrich der Groffe noch klein war (noch Fahnenjunker war, noch im Sand spielte); als sich
der Alte Fritz noch ohne Otto Gebiihr befehlen mufite; als der Alte Fritz sich die Hosen mit der
Beiffizange anzog; ykp.: 3a uacie Aoama ma €su,; 3a yaps lopoxa ([lanvka, Tumxa, Xmens); 3a
cmapozo Xmens, Koau aooetl OVia JHCMeHs.

BucHoBku. B aHDmiicekiil, HIMEIbKiH Ta yKpaiHCHKil JIIHIBOKYJIBTYypax B IEpiojl AUTHHCTBA
BUJIUIIEMO TaKi 3HAYCHHS: MPOTHCTABJICHHS BIKY AiTeH 3 po3MipoM MpobieM Ta 30UTKIB (HAHO1IbII
MPOIYKTHHA IpyTa — B HiMenbkii MoBi (11,8%) mamni 3a cragarodoro akKTHBHICTIO iTyTh yYKpaiHChbKa
(14%), Ta anrmiiiceka (4,76%)), BuxoBanasa (ykp.— 9,3%, HiM. — 5,9%); nitu — GararcTBO O1THUX
(amr. — 3,2%, "HIM. — 2,9%, yKp. — 2,3%); 03ByUeHHs npoxaHb (HiM. — 5,9%, ykp. — 2,33%, annt. —
1,59%); muTrHa — HalKpaIa JUIs cBOiX 0aThKiB (B YKp. — 4,7%, HiM. — 2,9%, anri. —1,59%); itk He
BMIIOTh OOMaH!oBaTH (B HIM. — 5,9%, ykp. — 2,33%, anrt. — 1,59%).

st Tppox MoB BiactuBi @O panHIN Ta cepenHiil gopocnuii nepion (HaOLIBII MPOXYKTHBHA
rpyna — B aHIIiHCHKIA MoBi (11%) mani 3a cragarodoro aKTHBHICTIO iyTh YKpaiHchKa (6,78%) Ta
HiMenbKa (2,9%); Mi3HBOTO T0POCIIOoro nepiony Ta noxaii (annt. — 15,9%, wHim. — 5,9%, ykp. —4,65%),
K1 B1IOYIHCS yKe JaBHO.
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@O 3 KOHOTALISAMU: JIITH — 1€ PAJICTh, AITH NEPECTAIOTh LUIYMITH, KOJIU POOIATH SKYCh HIKOIY,
KIHKa 3 BIKOM BTpavae CBOIO MPUBAOIMBICTh HA MPOTUBAry YOJIOBIKOBI B aHIVIIMCHKIM Ta yKpaiHChKIN
MOBHIH CHIJIBHOTI.

TakuM yUHOM, eMIIPUYHUI MaTepiai JOCTIKSHHS TO3BOJIMB BUOKpEMHUTH cliibHi pucu ©O 3
KOMITOHEHTOM BIKY:

— CEeMaHTHKa MIPEeHATAIbHUM Mepiosl 1 cMepTh NPEACTaBICHI B aHIIIHCHKIN Ta HIMElbKiil MOBax;

— BuokpemiieHo PO B aHIIIHCHKIH Ta yKpaiHChKIN MOBax 31 3HAYEHHSAM: BIJIMIHHOCTI Y CBITOIJIS I
JrONIeH pi3HOTO BIKY.

Ta Binminni pucu (rpynu @O xapakTepHi JuIe Uit OJHIET MOBH):

— JUIIe B aHDIiNCHKiM MoBlI @O 3 KOMIIOHEHTOM BIKY Ma€ TakKi 3HAUEHHS: HAMEHINA TUTHHA
B CiM’i; HETIOCUIIOUMI XJIOMYUK, «BaXKKay JIUTHUHA, KalPU3yH, Kalpyu3u CTApOi JIFOAWHHU, JIHOII B
FOHOCTI — O1HICTB B CTApOCTI;

— B YKpaiHCBKiil MOBI IpUTaMaHHI TaKi KOHOTAI[ii: BUXOBAHHS JIOUKH, JI03BUI TUTHHI BiIIOYUTH,
60 B 1opoCIIOMY XKHTTI Ha 1€ He Oy/ie 4acy, 3apy4ruHH Mol IUTHHH, OMO3HIIISI MUK — JOPOCIUH 3
HETraTUBHUM 3a0apBJICHHSAM — JITHOLILII.
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